
AVRUPA GENÇLİK HAKLARI ŞARTI 

Bizler, aşağda imzalar olan Avrupa Topluluklarnn Üye Devletlerinin hükümetleri olarak, 
Avrupa Konseyi  tarafndan benimsenen İnsan Haklar Evrensel Beyannamesini, Uluslararas Medeni ve 
Siyasi Haklar Sözleşmesini, Uluslararas Ekonomik, Sosyal ve Kültürel Haklar Sözleşmesini, Avrupa İnsan 
Haklarn ve Temel Özgürlükleri Koruma Sözleşmesini, Avrupa Sosyal Şartn göz önüne alarak; 

Bu enstrümanlar kesinlikle bireyin etkin olarak korunmas için kurallar içermekte iken, fakat bu kurallar 
tek başna özelde genç insanlarn konumlar ile ilgilenmemeye yetmemekte iken; 

Genç  insanlar  insan haklar  ihlallerine maruz  kalan;  hassaslklar  nedeniyle  bu  ihlallere  karş mücadele 
etmek için yeterli donanma sahip olmayan belirgin bir sosyal kategori oluşturmakta iken; 

Özellikle gençlerin haklarnn korunmas için bir Şartn benimsenmesi için gereksinimin var olur iken; 
Böyle  bir  Şartn  su  götürmez olarak Avrupa bütünleşmesi  ile  bağlantl  olduğunu,  ekonomik boyutuna 
vazgeçilmez bir tamamlayc olduğunu göz önünde bulundurarak; 

Bu Şartn Avrupa yurttaşlğnn geliştirilmesinde temel bir nokta oluşturacağn ve tüm Avrupa ktasnda, 
hatta  dünya  düzeyinde  gençlik  haklarnn  korunmasnda  yeni  bir  yer  açabileceğini  göz  önünde 
bulundurarak; 
Genç insanlarn barşçl, adaletli ve eşit bir dünyann aktörleri olduğunu göz önünde bulundurarak; 
Aşağdaki şekilde anlaşmş bulunuyoruz: 

Madde 1 
Bu  Şart  altnda,  “genç”  ve  “genç  insanlar”  terimleri,  15­25  yaşlar  arasndaki  tüm  kişileri  kapsayacak 
şekilde düşünülecektir. 
Madde 2 
Taraflar,  işbu  Şartta  tanmlandğ  şekilde  egemenlikleri  altndaki  tüm  genç  insanlarn  hak  ve 
özgürlüklerini tanmay taahhüt etmektedirler. 
Madde 3 
Taraflarin  işbu  Şart  altnda  tanmak  üzere  taahhüt  ettikleri  bu  hak  ve  özgürlüklerden  yararlanlmas, 
cinsiyet, cinsel tercih, rk, renk, dil, din, siyasi veya diğer görüşler, tabiiyet veya sosyal öz, ulusal veya 
etnik  bir  aznlğa  dahil  olma,  fiziksel  veya  başka  türlü  bir  engellilik,  zenginlik,  doğum  veya  diğer  bir 
durum temelinde her hangi bir ayrm yaplmadan güvence altna alnmak zorundadr. 
Madde 4 
Genç  insanlarn  istekleriyle  ilgili  ve  seçme özgürlüklerine  saygl,  uygun profesyonel  eğitim alma hakk 
vardr. 
Bu  hakkn  tannmas  görüşü  ile,  imzalayan  Devletler  genç  insanlar  arasndaki  sosyal  ve  kültürel 
eşitsizlikleri  azaltmak  için  gerekli  şekilde  her  bir  yararlancnn  kapasitesini  göz  önünde 
bulunduracaklardr. 
Madde 5 
İmzalayan Devletler genç insanlara, üniversite de dahil olmak üzere her düzeyde ücretsiz ve iyi kalitede 
eğitim temin etmeyi taahhüt ederler. 
Madde 6 
İmzalayan  Devletler,  mesleki  eğitimin  türü  veya  kendilerine  en  uygun  eğitim  konusunda  serbest 
seçimlerini kolaylaştrmak için genç  insanlara yeterli bilgi ve fikir vermeyi garanti altna almay taahhüt 
etmektedirler. 
Madde 7 
Genç  insanlarn  çalşma  haklar,  Madde  23’ün  altnda,  garanti  altna  alnmaldr.  Bunu  göz  önünde 
bulundurarak,  imzalayan  Devletler  özel  olarak  genç  insanlar  için  düzenlenmiş  bir  istihdam  politikas 
çerçevesinde kalc işlerin yaratlmasn sağlayacak tüm gerekli önlemleri alacaklardr. 
Vasfsz  genç  insanlara  özel  ilgi  gösterilmesi  gerekmektedir.  Bu bağlamda,  kalc  olmayan  işlerin  kalc 
işlere  çevrilmesi  ve  en  az  vasfllar  için  bütünleşme  eğitim  programlarna  özel  sektörün  katkda 
bulunmasn teşvik etmek için bir ihtiyaç bulunmaktadr.



Daha genel olarak, genç  insanlar  sosyal ve aktif hayata ahenkli olarak bütünleştirecek somut ve etkin 
önlemlerden yararlanmaldr. 
Madde 8 
Madde  4  ve  5’i  aklda  tutarak,  imzalayan  Devletler  işsiz  gençlere,  uzun  vadeli  işsizliklere  veya  işsizlik 
tehdidi altnda bulunan gençlere yeterli yardm sağlamay taahhüt ederler. 
Madde 9 
Genç  insanlar,  potansiyel  olarak sağlklarn,  eğitimlerini  veya  fiziksel  veya manevi  gelişmelerini  tehdit 
eden tüm işlere karş korunmaldrlar. 
İmzalayan  Devletler,  uygun  düzenlemelerle  çalşma  saatlerinde  okuma  izinlerini  tanyacaklardr  ve 
geliştireceklerdir. 
Madde 10 
Uygun  bir  işe  sahip  olamayan  genç  insanlar,  onurlu  ve  tatminkar  bir  hayat  sürmelerine  izin  verecek 
yeterli bir asgari gelir edinme hakkna sahiptirler. 
Bu  gelir,  yararlancnn  bir  eğitim  kursu  görmesi  ve  bir  iş  bulmas  veya  yeni  bir  iş  bulmas  için  su 
götürmez  güvenliğini  güvence  altna  almak  amacyla  düzenli  aralklarla  ve  yeterli  bir  zaman  boyunca 
ödenmelidir. 
Madde 11 
Genç  insanlarn, gelirlerinden veya sosyal konumlarndan bağmsz kaliteli  sağlk hizmeti edinme hakk 
vardr. 
Bu bağlamda, tüm genç insanlarn yeterli sosyal güvence edinme hakk vardr. 
Madde 12 
Taraflar genç insanlara tatmin edici ve nitelikli barnma tedarik etmeyi garanti ederler. 
Düşük  gelirli  genç  insanlara  öncelikli  olarak  sosyal  barnma  sağlanmal  ve  kiras  uygun  olarak 
ayarlanmaldr. 
Madde 13 
Genç insanlarn temiz ve sağlkl bir çevrede yaşama hakk, ve ayn zamanda çevrenin durumu hakknda 
bilgilenme ve kamu otoriteleri tarafndan bilgilendirilme haklar vardr. 
Madde 14 
İmzalayan  Devletler,  okullarda  ve  işyerlerinde  ortaklklar  gibi  yaplarn  çerçevesinde  veya  gençlik 
organizasyonlar veya diğer platformlar araclğyla genç  insanlarn siyasi, ekonomik, sosyal ve kültürel 
hayata etkin katlmn güvence altna almak için uygun önlemlerin alnmas gerektiğini tanrlar. 
Bunu göz önünde bulundurarak, genç insanlar belirgin olarak aşağdaki haklara sahip olacaklardr: 
a.  Kendi  çkarlarn  en  iyi  şekilde  savunacak,  snr  tanmayacak  şekilde  kendi  aralarnda  veya  diğer 
alanlarla işbirliği bağlantlar kuracak, kendi istedikleri şekilde bir organizasyonu seçmek. 
b.  Kendilerini  ifade  edecekleri  ve  demokrasiyi  öğrenecekleri  alanlar  yaratmak,  ulusal  ve  uluslar  aras 
gençlik organizasyonlarnn özellikli eğitim alanlar olduklar tannacaktr. 
c. Okul,  işyeri,  tüm düzeyde  kamu yaşam  (yerel,  bölgesel,  ulusal  veya Topluluk  düzeyi)  gibi  özellikle 
kendi  hayatlarn  etkileyen  tüm  alanlarda  çkarlarnn  ortak  işletilmesinde  etkin  ortaklar  olarak  eşitlik 
temelinde, kendilerini etkileyen politikalarn geliştirilmesine katlmak. 
Madde 15 
İmzalayan Devletler kanuni olarak kendi  topraklarnda bulunan göçmenlerin, kendi genç yurttaşlar  ile 
ayn hak ve ödevlere sahip olmalar için elinden geleni yapacaklardr. 
Madde 16 
İmzalayan Devletler, kendi yurttaşlarn ve kanuni olarak kendi topraklarndaki Avrupa Topluluğu’na dahil 
olmayan  yurttaşlarn, Taraflarin  her  hangi  birinde  oturma  izni olup  olmasna bakmazszn  tüm Avrupa 
Topluluğu ülkeleri içinde ve arasnda hareket özgülüğünü tanmay taahhüt ederler. 
Madde 17 
İmzalayan Devletler,  bir  Avrupa Topluluğu üyesi  ülkede  en  az  beş yl  boyunca  kanuni  olarak  yaşamş 
tüm  Avrupa  Topluluğu  üyesi  olmayan  yurttaşlarn  en  azndan  yerel  seçimlerde  oy  kullanma  hakkn 
tanmay taahhüt ederler. 
Madde 18 
İmzalayan  Devletler,  beş  yllm  sürekli  ve  kanuni  ikametinden  sonra  genç  göçmenlerin  yaşadklar 
ülkenin tabiiyetini seçme haklarn tanmay taahhüt ederler. 
Madde 19 
İmzalayan  Devletler  sürekli  olarak  eğitimcilerin  ve  gençlerle  ilgilenen  karar  alclarn  eğitimini  temin 
etmeyi taahhüt ederler. 
Madde 20



Hukuk,  genç  insanlarn  özel  ve  aile  hayatlarna  sayg  duyulmasn,  ayn  zamanda  ikamet  ve 
haberleşmelerinin dokunulmazlğn garanti altna almaldr. 
Madde 21 
Genç  insanlarn  birlikteliği,  hür  ve  onurlu  koşullarda  sağlkl  ve  normal  fiziksel,  entelektüel,  manevi, 
ruhani ve sosyal gelişmelerini etkileyecek şekilde tehdit eden tüm muamelelere karş korunmaldr. 
Madde 22 
Hiçbir genç insan, ailelilerinin zoruyla bile olsa işkenceye, insani olmayan veya küçük düşürücü cezalara 
veya muamelelere tabi tutulamaz. 
Genç  insanlar,  özel  konumlarn  göz  önüne  alarak,  yukardaki  paragrafta  belirtilen  muamelelere  karş 
özel korunmadan yararlanmaldrlar. 
Madde 23 
İmzalayan  Devletler  geciktirmeden  ve  kalc  olarak,  16  yaşndan  küçük  genç  insanlarn  çalşmasn 
yasaklayacaklardr. 
Madde 24 
Genç insanlarn kendi ailelerinde yetişme hakk vardr. 
İmzalayan  Devletler,  genç  insanlarn  yeterli  imkana  sahip  olmamas  durumunda  öz  ailelilerin 
desteklenmesi  de  dahil  olmak  üzere  bu  hakkn  uygun  şekilde  hayata  geçirilmesinin  kolaylaştrlmasn 
taahhüt ederler. 
Madde 25 
Genç  insanlarn bakma alnmas aile yaşantsna sahip olmalarn da etkileyen özel bir önlemdir. Kamu 
otoriteleri  sadece  aileye  desteğin  sağlanmasn  gerektiren  ve  diğer  ilgili  önemlerin  yetersiz  olduğu 
durumlarda bu tür bir önlem uygulayacaklardr. 
Madde 26 
Küçükler hiçbir şekilde hapsedilemez. 
Madde 27 
İmzalayan devletler gerektiği kadar uzmanlaşmş pedagojik kurumlar oluşturacaklardr. 
Genç insanlarn bu kurumlara yerleştirilmesi yalnzca kanuni olarak kurulmuş yetkili otoriteler tarafndan, 
baklan genç  insanlarn sosyal bakmdan kazanlmas için yalnzca bakm, koruma veya tedavi amacyla 
yaplabilir. 
Madde 28 
Madde 27’nin  altnda meşru bir  pedagojik  kuruma yerleştirilmiş  tüm genç  insanlarn,  uygun  koşullarn 
sürmesini teyit etmek üzere düzenli olarak bağmsz bir komite tarafndan izlenmesi gerekmektedir. 
Madde 29 
Genç insanlarn sosyal güvenceye sahip olma hakk vardr. 
Madde 30 
Tüm genç insanlarn yerindelikli olarak askeri hizmet yapmaya itiraz hakk vardr. 
Yerindelikli  olarak  itiraz  eden  kişinin,  askeri  hizmetten  daha  ağr  koşullar  içermeyen  çeşitli  alternatif 
hizmetler arasnda tercih yapma hakk olmaldr. 
Madde 31 
İmzalayan  Devletler  gençlerle  birlikte  ve  gençler  için  gerçek  politikalar  geliştirmek  amacyla  yeterli 
yapsal ve finansal önlemler sağlamay taahhüt ederler. 
Bu  politikalarn,  eşit  frsatlara  sahip  olmalar  için  dezavantajl  gruplar  için  belirgin  önlemler  içermesi 
gerekmektedir. 
Madde 32 
Genç insanlarn ahlaki hususlara sayg göstererek çoğulcu ve güvenilir bilgiye erişme hakk vardr. 
Bu hak herkesin kendi dilinde ücretsiz, bağmsz, açk, kolayca erişilebilir ve nitelikli bilgi edinme hakkna 
sahip olmay içermektedir. 
Madde 33 
İmzalayan Devletler eleştirel bilgilere lojistik ve finansal destek sağlamay taahhüt ederler. 
Madde 34 
İmzalayan  Devletler,  genç  insanlarn  anlayabileceği  şekilde,  genç  insanlarn  tüm  haklarn  içeren  bir 
listeyi sunmay taahhüt ederler. 
Madde 35 
İmzalayan Devletler  genç  insanlara  karşlaştklar  hukuki  sorunlar konusunda bilgi  sağlayacak  sorumlu 
bir görevli atayacaklardr. 
Madde 36 
Genç insanlarn işbu Şartta tannan hak ve özgürlüklerinin ihlal edilmesi durumunda, ulusal veya uluslar 
üstü bir otoriteye başvurma hakk bulunmaktadr.



Bu  amaçla,  genç  insanlarn  ücretsiz  hukuki  danşmanlk  alabilme  ve  seçtikleri  bir  avukat  edinebilme 
hakkna sahip olacaklardr.


